
יוֹתִִי בְּּתֵֵימָָנָָה: ְהְּבִּ בְָָבִִי, —  י, בְּּהֵֵעָָלוֹתִִי עַַל לְ ּבְִּ אֵֵשׁ תּוּקַַד בְּּקִִרְ
תּוֹמֵֵם כַּּמָּּה, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: תְִִׁשְׁ י תְּּהִִימָָה, וְ ׁשְִׁ נַַפְ

הְְּיוֹתִִי בְְתֵֵימָָנָָה: יְְהוּדִִים לִִסְְגֻֻלָּּה, וּלְְשֵׁׁם וְְלִִתְְהִִלָּּה, — בִּ
בּבְּוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: בּוּלִִים תַּּשִּׂׂיג, —  לּ סִִיג, גְּ מִּּית מִִכָּ שׁוַּלַ

תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ אְָָיוֹם, תְּּפִִלָּּה בְּּכָָל יוֹם, —  לָָאֵֵל נוֹרָָא וְ
דְִִבְים, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: לְֹאֹ לָָאֵֵל עוֹ דְִִקְים, וְ ם שׁוֹ ּתְָּכְא לְַַמְ לְִִ וְ

הְְּיוֹתִִי בְְתֵֵימָָנָָה: תַּלַוֹרָָה, — בִּ ים  יְְַלַלָָה, עִִּתִּ מִִדֵּּי יוֹם וְְ
בּבְּוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: צּתָּוּף, —  כַֹּּהַל  גַּהַוּף, עֲֲלֵֵי  תַרַ  ק תּוֹ ַרַ

תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ רְִִבְית, —  תּ מֹשֶֹׁׁה וִִיהוּדִִית, לְְכָָל אִִשָּׁׁה עִִ דָּ
רְוֹעוֹת, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: נְַַתְיִִם וּזְ ן פְּּרוּעוֹת, וּמָָ תֶאֶ רֹׁשָׁא

הְְּיוֹתִִי בְְתֵֵימָָנָָה: נִִּים, — בִּ תְְּתִּרָָאֶֶה פָּ פָָנִִים, וְְאֹלֹ  עֲֲטֶֶרֶֶת בַּּעְְלָָהּ ּבְּ
בּבְּוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: ים, —  כִִים וְְאֹלֹ בּוֹׁשִׁ ּלְַּהַ ים, מִִתְְ אֲֲַוַנָָׁשִׁ ים  דַ נָָׁשִׁ חַ ַיַ

הְְּיוֹתִִי בְְתֵֵימָָנָָה: עָָּבָּה צִִיצִִיּוֹת, — בִּ רְְַאַ רּדָּ וְְטוֹטָָפוֹת, וְְ לְְּבוּשׁ נֶֶהְְ בִּ
בּבְּוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: ה, —  ה, וְְסוּת בַּּד, וְְשׁאֹרֹ מְְגֻֻּלֶּ לּ אֵֵּלֶּ ם מִִכָּ נְְקִִּיִּ

תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ עוֹת, —  ּבְָּקְ אּפֵּוֹת, לְְכָָבוֹד נִִ הוּדִִים בְּּשֶׁׁבַַע  ְיְ
הְַַכְּּרִִית, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: אּפֵּוֹת לְ שְֶׁׁבַַע  לְְוֹרִִית, וְ דֵֵּל ּבִּ חֹֹק גָּ
תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ יְֻֻמְחָָדִִים, —  תְַַעֲֲנוּג  תּבָּׁשַׁ וּמוֹעֲֲדִִים, לְ  מְֵֵיְי 
תּבָּׁשַׁוֹת, וּמוֹעֲֲדֵֵי הָָאוֹתוֹת, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה:  אוֹי עַַל חִִלּוּל 

הְְּיוֹתִִי בְְתֵֵימָָנָָה: אּתָּׁשְׁוֹת, — בִּ  סִִּבְּדְְרֵֵי מִִ עָָלְְזוּ נָָפְְשׁוֹת נְְכָָאוֹת, 
בּבְּוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: קֶֶּכְּדֶֶם מִִי עוֹד יִִרְְאֵֵנוּ, —  נׁוּ,  פְְַנַשֵׁ צָָמְְאָָה 

תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ ה, —  ה, כְּּדָָת מֹשֶֹׁׁה יוֶֹרֶ רֶפֶ לַַמּוֶֹרֶ י סֵֵ ּתֵּּבָּ
מְוּדִִים, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: סֶפֶֶאֶ לְ  לְָָיְדִִים, בְּּ חְמְׂוּ הַַ  שָׂ

תֵֵימָָנָָה: יוֹתִִי ְבְ ְהְּבִּ סְחְוֹר, —  פְּסְוֹר, כַּּמָּּה יֵֵשׁ עָָלַַי מַַ מֵֵאֵֵין סוֹף לִִ
חְֵֵנְנוּ, — בְּּבוֹאִִי צִִיּוֹנָָה: קֶדֶֶצְֶבְ יַַ   יבֵֵנוּ, וּ ׁשְִׁיְ ים  קְַַּיָּ חַַי וְ

A fire burns within my core, When I bring it to heart once more. ...when I was in Yemen 

My soul is bewildered, overcome with dismay; How deeply astonished, no words can convey. ...when I came to Israel

Jews, a treasured nation, Renowned and worthy of acclamation. ...when I was in Yemen 

Shulamit, purified of every stain, Your boundaries you shall regain. ...when I came to Israel

Tefilot everyday About Hashem’s might we’d pray ...when I was in Yemen 

Nonstop working And Hashem we’re no longer serving ...when I came to Israel

Each day and each night, Times for Torah were set right....when I was in Yemen 

Only outward form Above all becomes the norm. ...when I came to Israel

Tzniut, honorable dress, For every single Jewess ...when I was in Yemen

Their heads uncovered, their hair exposed, Their waists and arms likewise disclosed.  ...when I came to Israel

Her husband’s crown, she stays inside; Her face is never shown outside. ...when  I was in Yemen

Women and men walk side by side, With no sense of shame to hide. ...when I came to Israel

In splendid attire, with tefillin displayed, And four sacred fringes properly arrayed. ...when I was in Yemen

Free from all of these, In a cloth suit, his head uncovered. ...when I came to Israel

Jewish men proudly wear, the peyot, corners of their hair established as a mark of honor...when I was in Yemen

Now only the “law” of fashion matters; Peyot shaved off fall in tatters  ...when I came to Israel

Shabbat and Moadim, a pleasure, Our joy beyond measure ... when I was in Yemen

Woe! To the Chagim—we have forsaken them, Shabbatot, we are breaking them  ... when I came to Israel

The downcast souls were elated, By festive banquets beautifully orchestrated  ...when  I was in Yemen

Our souls thirst as before; Who will show us once more? ... when I came to Israel

In school all we sought Is to learn the Torah our teachers taught  ...when  I was in Yemen

Without this love of Torah in place, The kids only wonder how much time they can waste ... when I came to Israel

There is no way to describe the cost; of how very much we lost ... When I was in Yemen

May the Ever-Living One restore us anew, And guide us in righteousness, faithful and true.  ...When I came to Zion

רָָׂשְׂאֵֵל: ץ יִִ ֶרֶֶאֶ תּ בְּּ יְַַנְן הַַדָּ בּ בְּּעִִ צָּ ימָָנִִיּוֹת עַַל רֹעַַֹ הַַּמַּ קִִינוֹת ּתֵּ
מֵֵׂחַַ. בֶצֶֶעֶ שָׂ  יְָָחְא.  ן יִִ לׁשָׁוֹם רדאעי ּבֶּ סִִ' אֳֳנִִי 

קִִינָָה רִִאשׁוֹנָָה



לְִִשְישִִית קִִינָָה 

Thank you to Rachel Sagal for her translations

בְְרוֹן לֵֵב אֲֲנִִיבָָה. ׁשִּׁבְּ רִִׂידִִים,  עֲֲנָָתָָה קְְהִִלַּּת שְׂ
יבָָה.  רַעַַנַ וְְזָָקֵֵן וְְׂשֵׂ  רְְַמַׁשָׁנוּ תּוֹרָָה וּמִִצְְוֹת,   דֶֶּבְּרֶֶךְ טוֹבָָה.  כְְַלַנוּ  ימָָן, הָָ אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
ה חֲֲשׁוּבָָה.  רׁשֶׁ, וְְכָָל מִִּדָּ בְְנוּ אוֹרְְחוֹת יוֹ נּתֵּוּ נִִכְְזָָבָָה, עַָָזַ לְְַ נׁוּ, תּוֹחַ אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ

יבֵֵנוּ ה' אֵֵלֶֶיךָ, וְְנָָשׁוּבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ הֲֲׁשִׁ

לְְּבָָבוֹת עֲֲלִִיזִִים. כָָּבְּל יוֹם, בִּ פִִּתְּלּוֹת  לֹשׁ  דַ זְְרִִיזִִים. ׁשָׁ חַ ימָָן, הָָיִִינוּ ַיַ אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
רַבַּדְּ ה'   נׁוּ, חֲֲלִִילָָה,  אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ תַּלַוֹרָָה, עֶֶרֶֶב וָָקֶֶֹבֹר חֲֲרוּזִִים.  ים קְְבוּעִִים  וְְעִִּתִּ

בּּוּר, וְְאֹלֹ זֶֶֹאֹן קְְשׁוּבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ.  בּוֹזִִים. אֹלֹ תוֹרָָה וְְאֹלֹ תְְפִִלָּּה בַּּצִּ

גַּהַוֹיִִם  לּ  אּפֵּוֹת, מִִכָּ ע  ַבַׁשֶׁ תַוַ צִִיצִִית וְְ מִִּבְּצְְ נִִּיָּים.  ימָָן, הָָיִִינוּ מְְצֻֻ אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
תַ  חַ נׁוּ, הוּׁשְׁ אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ ע דֶֶֹקֹשׁ אֱֱמוּנִִים.  רּדָּ מְְיוּחָָד, לְְזֶֶַרַ לְְַמַבּוּשׁ נֶֶהְְ מְְשׁוּנִִים. וּ

צֶֶּת וְְתוֹעֵֵבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ. ה, מְְשׁוּקֶּ תׁשֶׁ נָָכְְרִִּיָּ נִִּים. וְְתִִלְְבּוֹ פָּ זִִיו ַהַ

דָָּכְּת חוּקָָה נְְסוּכָָה. ים וּמוֹעֲֲדִִים,  ּגִַּ תּבָּׁשַׁ כַּּהֲֲלָָכָָה. וִִימֵֵי חַ  רְְַמַׁשָׁנוּ   ימָָן,  אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
חַמַ  צְְּתִּ י  בֶֶׁשֶׁר נוֹרָָא, מַָָתַ לַעַ  לּ מְְלָָכָָאה. אוֹיָָה לִִי  הֶֶּבָּם כָּ ים  נׁוּ, עוֹׂשִׂ אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ

אּבְּוּם בַּּת נָָדִִיב אֲֲהוּבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ. תאֹזֹּ,  לוֹ אֲֲרוּכָָה. וְְאֵֵיכָָה הָָיְְתָָה כָּ

חֵֵּכְּן וּגְְבוּרָָה  ין יְְרִִיבִִים,  פַּּׁשְׁט צֶֶדֶֶק לָָאוֹר יָָצָָא. וְְשׁוֹפְְטִִים ּבֵּ ימָָן, מִִ אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
טּ צוֹעֲֲקִִים,  פָּ ים לְְמִִׁשְׁ נׁוּ, רָָחוֹק רָָחוֹק מִִי יִִמְְצָָא. דַּּּלִּ אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ וְְעֵֵצָָה. 

ימָָן, חֲֲכָָמִִים  אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ  עֵֵּבְּת צָָרָָה קְְרוֹבָָה:   , יַעַ עוֹ וְְאֵֵין מוֹׁשִׁ לְְַאַמָָנָָה לְְחוּצָָה. יִִׁשְׁ וְְ
נׁוּ,  אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ דְְּגָּלָָה יְְקָָרָָתָָם.  ירֵֵיהֶֶם, מְְדֹאֹ  עֲֲַוַׁשִׁ ירֵֵי עָָם  ּדִַּאַ עֲֲַמַּבְּלָָתָָם. וְְ  וּמוֹרִִים 
ירִִים,  עֲֲַלַׁשִׁ יר לְְחָָכְְמָָתָָם. וְְאֵֵין חוֹנֵֵן  ּכִַּמַ אֵֵּבְּין  בּוֹד מֵֵחֲֲכָָמִִים,  לָָּגָּה כָּ רַעַַצַ חַַיּוּתָָם.   י  ּיֵַּ חַ

פְְַנַשׁוֹתָָם הָָעֲֲלוּבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ. לְְ

מִִּתְּימִִים. וְְעוֹבְְדִִים לָָאֵֵל אֶֶחָָד, וּבְְשֵׁׁם יְְהוּדִִים  דַ  חַ ימָָן, הָָיִִינוּ ַיַ אֶֶּבְּרֶֶץ ּתֵּ דַּמַוַּעַ 
רּפְּוּצָָה, מֵֵאֵֵין  תֵֵינוּ  תַמַ ּדָּ בַּרַוֹת רְְשׁוּמִִים. חוֹ נׁוּ, מִִפְְלָָגוֹת  אֶֶּבְּרֶֶץ קָָדְְשֵׁ ה  ּתַָּעַ חֲֲתוּמִִים. 

מַַּּהַשּׁוּבָָה: הֲֲשִׁׁיבֵֵנוּ. אּפֵַּרַ תאֹזֹ   דְְַמַוֵֵינוּ, מִִי יְְ חֲֲַיַבוֹשׁ לְְ חּתְּוּמִִים. אוֹי, מִִי 

עוֹת. יְְַלַלָָה, וְְלִִרְְגָָעִִים וְְׁשָׁ ה יוֹמָָם וָָ מְְּדִּעוֹת. וְְאֶֶבְְּכֶּ י מְְקוֹר  יִִַמַם, וְְעֵֵיַנַ י  ן ׁשִׁאֹרֹ מִִי יִִּתֵּ
קוֹל נְְהִִי  י, ּבְּ לִִיׁשִׁ אׂשָּׂ עוֹד מִִסְְפַּּד ׁשְׁ ה מִִגְְרָָעוֹת. אֶֶ לַעַ כַּּּמָּ תִִּדָּי, וְְ פְְּתִּאֶֶרֶֶת  לַעַ חֶֶסְְרוֹן 

י, וְְכִִימֵֵי קֶֶדֶֶם אָָשׁוּבָָה: לִִיׁשִׁ שּׁדָּ ׁשְׁ נֶֶּבָּה הָָאֵֵל מִִקְְ דַעַ יִִ וּתְְרוּעוֹת. 
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Why is it that in Yemen we went in the straight way
Young and old–together strong, we did not stray?
Now in our Holy Land, things have gone a different way!
For the True path we no longer yearn
We have rejected the Tzadikim, they’re lessons we don’t learn

Return us to You, Hashem, and we will return!

Why is it that in Yemen with Hashem we were thrilled
Three times a day, with joy and passion, the Tefilot we fulfilled!
Now in our Holy Land, our excitement is stilled.
The davening we spurn, No one’s interested to learn.

Return us to You, Hashem, and we will return!

Why is it that in Yemen we excelled in the mitzvot of  Jewish dress,
With the regal glory of  tzitzit, zakan and peyot showing our uniqueness.
Now in our Holy Land our special Torah culture is suppressed!
We wear secular clothing, designed with values we should scorn.
Our tzitzit, our identity, our Kedusha from us torn.

Return us to You, Hashem, and we will return!
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These kinot were found in a traditional Teimani siddur belonging 
to Mrs. Penina Lewis’s family. They were written by a member of her 
family’s kehillah in Rada’a, Teiman, possibly a relative. In a small, 
close-knit kehillah such as Rada’a, most families were connected 
through one form of kinship or another.
Rada’a was an established Jewish community known for its talmidei 
chachamim, sofrim, and strong commitment to Torah and mesorah. 
These kinot give voice to the community’s deep pain over the spiritual 
upheaval that followed their aliyah to Eretz Yisrael. They mourn the 
loss of the Torah-centered life they had known in Teiman and express 
their anguish over the weakening of Shabbos observance, tznius, 
chinuch, and other foundations of Yiddishkeit. At the same time, they 
reflect an enduring longing for the restoration of Torah, kedushah, and 

the community’s treasured mesorah.
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